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Ahatanhel Krymskyi (1871-1942) 
Prominent Ukrainian orientalist, writer and translator, 
Lived and worked in Lebanon in 1896-1898 


Cultural and humanitarian ties between Ukrainians and Lebanese started well before the two 
countries attained their statehood. 


A prominent scholar of Ukrainian descent, orientalist, writer, and translator Ahatanhel Krymskyi 
was dispatched in 1896-1898 by the Moscow Lazarev Institute of Oriental Languages to Lebanon 
(at that time, Ukraine was part of the Russian Empire). He lived with a Lebanese family, worked at 
Beirut manuscript depositories and libraries, and collected rich material about customs and 
traditions of Lebanese people, and peculiarities of the Arabic language in this region. A. Krymskyi 
collaborated with Arabic academic almanacs, in particular with the philological journal “Al- 
Mashriq”. He explored linguistic conformities in the Arabic and Ukraïnian languages and wrote a 
series of lyrical poems “Palm Branches” and “Beirut Stories” inspired by the Levant exotics. 


Many of his original letters written and sent from Lebanon have been deposited at the Main 
Library of the Academy of Sciences of Ukraine. Selected writings have been compiled in the book 
titled “Letters from Lebanon (1896-1898). 


After A. Krymskyi returned to Moscow, he worked as a professor of Oriental languages (in 
addition to Arabic, he was fluent in Persian, Turkish, and Greek; he also knew Latin and many 
modern European languages). He wrote several works on the history and culture of Arab countries, 
such as “History of Islam” (1904-1912), “History of the Arabs and Arabic literature” (1911-1912). 

After the Bolshevik revolution, A. Krymskyi moved from Moscow to Kyiv and in 1918 became a 
co-founder of the Academy of Sciences of Ukraine. In the 1920s, he headed the Department of 
Arabic and Iranian Philology and established the school of Oriental studies in Ukraïne. In 1928, he 
composed “Grammar of the Arabic Language”. 


Later, he was persecuted by the Soviet secret police on baseless charges of nationalism which was 
considered a threat to the communist regime. He was sent to a labor camp in Kazakhstan, where he 
died in January 1942. 


After Ukraine gained independence in 1991, the Institute of Oriental Studies was established in 
Kyiv and named in honor of A. Krymskyi. 
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Ahatanhel Krymskyi 

(1871-1942) 

Ukrainian writer, translator. 
Academician, Middle East Studies scholar 
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Ahatanhel Krymskyi 
“Beirut Stories” 
Title of Ukrainian edition (2016) 


Title of Arabic edition, 
Translator Imadeddine Raef (1906) 
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Abhatanhel Krymskyi 
“Palm Branches” 


Cover of Ukrainian Edition (1923) 


Cover of Arabic Edition 
Translator Imadeddine Raef (2019) 
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Photos of Choueir village surroundings 
taken upon Ahatanhel Krymskyi’s request 


Panoramic Photo of Choueir 
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Photos of Choueir village surroundings 
taken upon Ahatanhel Krymskyi’s request 
Arrival of Pasha Naum-Basha with his Wife to Choueir (Souk) 


Dance Performed by Kiblen Dakhdukh and His Son in Honour of the Pasha 
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Photos of Choueir village surroundings 
taken upon Ahatanhel Krymskyi’s request 
View of Darb al-Sham Mountain from the Village 


Areya 


View on the Road to Beirut from Areya 
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Photos 
taken upon Ahatanhel Krymskyi’s request 
A. Krymskyi with Students of Hanna Moujaes School (1897) 


Feast of the Transfiguration in Zahlé 
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Ahatanhel Krymskyi 


Photo of A.Krymskyi and His Mother (Ukraine) 


The Writer’s House in Ukraine 
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ABSTRACTS 


Panel 1. À. Krymskyi's Prose and Poetry at the Intersection of 


Ukrainian and Arabic Literatures 
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Panel 2. Historical and Cultural Insights about Lebanonin 


À. Krymskyi's Works 
The Personality of Fieldwork Researcher in “Beirut Stories” by Ahatanhel Krymskyi 


Maryna Hrymych 
PhD. in Philology, Ph.D. in History, Full Professor 
Spouse of Ambassador of Ukraine in the Lebanese Republic 


The report deals with the personality of A. Krymskyi as a fieldwork researcher of Lebanese folk 
culture from the perspective of his fictional book “Beirut Stories”. The author's presence in the 
text is shown not only through the personage of eccentric muscovite who came to Lebanon to 
study Arabic, but also through the massive anthropological narrative, which often overshades the 
plot and the personages. This narrative is based on A. Krymskyi’s experience as a fieldworker who 
used in his research investigations a method of included observation. The book contains the 


arsenal of onomastic terminology he uses to denote different identities of Lebanese society 
through the lenses of religious anthropology. He works with the official and popular terms: 
Orthodox, Rums (in the meaning of Orthodox), Greeks (in the same meaning). Thus, he mentions 
that Beirut people at the end of the 19th century use the term Greek in their oral speech to mark 
also Russians who lived there, and even Orthodox French nuns from Marseille. Russian expats 
were also named Moskobs, Muscovites. Catholics of Beirut were called Jesuits (in case they were 
the teachers of the Catholic schools), as well as Franjie, and more. As a thoughtful observer, A. 
Krymskyi noticed that the identity in the Lebanese society of that historical period is situational: 
depending on the context a person could identify himself or herself according to the religious, 
local, social or ethnic identity. Street life in Beirut at that time constituted space for interreligious 
and interethnic communication and created a ground for the implementation of everyday 
diplomacy. Ahatanhel Krymskyi methodically incorporated his observations on Beirut realities 
into the plot of his book focusing on communicational patterns, oral dialect, and folklore. That is 
why “Beirut Stories” can be qualified today not only as a fictional text, but also as a scientific 
source. 


LSauessS Jagilol aus )i 45 dual diluUl Jo degazo 


Lboyiy Los 
L>gJolaall 0,5 ol,9185 
à5l)S93 polall day slSS àx5 Lil Cola € Caoy)S À agne busol 5 il 8,515 «oi &i>b 


sole Qausii 
L>ololal (,6 oloiss 
&5lS 98 polall dioslSS 438 pl Col) aU Lana À sgne Luwoil 5 nl 83515 us) 


525 591 diboll wub us | Là dis) ail lb sgso 4,5 Bai ul Sooll Gw ce 
plocil 6 lu) D où7lo5 el anoS Jagiblal Legs il dual JUol Co pus degaxo 
Sol asso «Sauve à Bu Cobgne (je 85e Laalano 45,9 495 t äloll lin Axa .1898-1896 

| &slSI UE Le dcouro 


op Qô Mol Ge Lloil PSI io Jodl gaz ln 36 OS dit LI opilès 51 6 SunosyS y 
Ju 3559 «ol Jai GS dual Jo twlwdl juaall lo 1896 alall Layy5 45 hog Cu> 
"opsil ges Ge elaall :5915 Guusc" Lôl> 


aan les «all is ils dus ts Sail ob s'aleel als SUIS 
pull diilull JRoÿl co de> 35 Lo slael le Jens 4 UN uadll La bu sé Gt 
25 pl OU cpl agne 05 dnpall dal su unie Ja OS us :9$uuge (il dige 349$ 

äahall Jäsl elif de>) V ces LefS «JT joull «655 Of Le) 2383 qe) juil) 834 85Lall Si 3 


ill Jo 55e b Léle lasoz 35 (SuonsS OS ill 85lol Ge 5> À] We gl di Ladusl à) 
tâlo uw 6)l9ll Jesse Let ail sA>l 6 diolgié Cou 59 .Jio Loi 5 DE Dj OÙ Leo 
Qi! 85LoIl 38 fus Se 21581 By385 Lux scètig Jte 1700 je 9j 6 Los 520)! can SI 
Jo lego Go lerpusl Cul Eli ol) Jai oo GSanass lgrouw il Jo3l Lans «65 

pie all ill x5lol 8 8)5Lal écouhail 


5 OÙ Gb Lille by éodb riguall Jal Goo Son Lhaci dtolall JKoÏl Cox sic 
Oil die Lau dé 3l joopll Ge 33e plaxiul droil dal) yogaill oil LÉ ll 259 
Ju dtélall Jo Ÿl Ç5935) & ySaens Ole syall B5Ul Léf dtaslSS1 al pe sjall Gëx5 
oo ôgüall Cladall) ©lppüll Lans duvoyll do yll Joil LI SU gô)i éellai jé 
aol til lil gaz 95 SunansS Jac Ge 89S6 Lubaaï épgio pré Ji # Cul 85lol 


dä455 diaylSi dsl dos 


Ahatanhel Krymskyi on Book Printing in Syria and Lebanon (17th-18th centuries) 


EH. E. Mr. Thor Ostash 
Ph. D. in Philology 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Ukraine in the Lebanese Republic 


The period of the 17th and early 18th centuries was a kind of prelude to the Arab Renaissance of 
the 19th century that started in Egypt and then spread to Lebanon, Syria, Palestine, and other Arab 
countries. An important element of this process was the beginning of Arabic printing in the Middle 
East, in the territory of the Levant. 


The first book in Lebanon was published in 1610 in the monastery of St. Anthony in Kozhaya. It 
was the Book of Psalms, a small folio of 260 pages, in two languages, Syriac and Karshuni 
(Arabic, printed in Syriac). But it was the only book published in Kozhaya. Almost a century 
passed between the publication of the Book of Psalms and another book published in Arabic in the 
Middle East in Aleppo, this time in the Arabic alphabet. It is the activity of the Aleppo publishing 
house that became one of the real accelerators of cultural awakening in the early 18th century 
during the Ottoman rule. 


In the “History of New Arabic Literature” A. Krymskyi describes the activities of publishing 
houses in Aleppo (modern Syria, 1706-1711) and Choueir (modern Lebanon, 1733-1889). The 
Ukrainian scholar also determines the preconditions that led to the creation of the first publishing 
house in the Middle East in the Maronite monastery of St. Anthony (Northern Lebanon). 


The first Aleppo edition, about which A. Krymskyi writes, were the Psalms published in Aleppo in 
1706. The total number of editions published in this publishing house in 1706-1711, contains 14 
books. The scholar pays significant attention to Mazepa’s Gospel, the Arabic Gospel of 1708, 
published at the expense of I. Mazepa. 


On the occasion of the 30th anniversary of Ukraine’s Independence the facsimile edition of 
Mazepa’s Gospel found in Kyiv was published. 


One of the polemic issues related to Aleppo antiquities is the issue of font authorship. Ahatanhel 
Krymskyi tells the story of the printer A. Zakher who is considered one of the first printers in the 
Middle East. According to our research of 14 ancient Aleppo books found in Lebanon and Ukraine, 
it was he who worked on publishing books in both the first Levantine publishing houses in Aleppo 
(1706-1711) and Choueir in the monastery of St. John (1733-1748). 


The printing house in Choueir started its activity between April and July 1733. The first edition 
was published on February 16, 1734. It was a philosophical treatise by the Spanish Jesuit Juan 


Eusebio Nieremberg “Mizan az-Zaman” (“Libra of Time”). The Psalms became the second book 
published in Dhour El Choueir. 


Ahatanhel Krymskyi notes the high demand for this publication among Arab families, even those 
far from Catholicism, so that the publication was repeated many times and brought material benefits 
to the monastery. However, according to the researcher, other printed publications of the Choueir 
monastery did not reach such success. 


Summarizing the story of the publishing house, A. Krymskyi writes that the Deacon Abdallah 
Zakher, together with his brother, Abbot Nicolas, ran his own publishing house in Choueir for 
almost a quarter of the century. After the death of the two brothers, the publishing house operated 
until 1899 and published 33 books. 


History of Lebanese Cinematography through the Lens of Ahatanhel Krymskyi’s Letters 
(1897) 


Stanislav Lytvynov 
Ph.D. Student 
Kyiv National I. K. Karpenko-Kary Theater, Cinema and Television University 


The first two films shot in Lebanon were made by French director Alexandre Promio at the request 
of the Lumière brothers’ studio. The date of production specified in the studio catalog is on April 3, 
1897. 


What is common in the scientific legacy of Ahatanhel Krymskyi and the first films made in the 
Middle East? 


The report examines “Letters from Lebanon” by Ahatanhel Krymskyi that were written on April 10, 
1897. These letters allow the academic community of film critics to conclude why Alexander 
Promio had chosen this particular time for his cinematic expedition to Lebanon and throw light on 
the atmosphere of Beirut back then. They can explain why the first documentary shot on a rather 
expensive film stock did not reflect the architectural monuments of Beirut, but the life of the city 
and of Lebanese traders. Ahatanhel Krymskyi describes in details the nature and level of education 
of Beirut's shopkeepers and sellers. 


If we put these letters in the context of modern documentary production, we can understand that 
they are the most accurate author's text, or "voice", which was lacking in these silent films. The 
works of Ahatanhel Krymskyi can be qualified as a scientific source, expanding the collection of 
sources in the history of cinema. 


In addition, Alexander Promio's materials from the Lumière brothers’ film library may be useful in 
the research of late 19th-century Lebanese ethnographers. They are the only documentaries made 
during Ahatanhel Krymskyi's stay in Lebanon. 


The presentation will include a screening of Alexander Promio's film “Place des Canons” (1 
minute) and a still shot of Souk Abou Nasser. 
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Panel 3. À. Krymskyi's Contribution to Middle Eastern Studies 


Ahatanhel Krymskyis Studies of the Quranic Lexicon (with Special Regard to the 
Etymology of the Borrowed Quranic Technical Terms of Religion) 


Ivan Sivkov 
Ph.D. in Philology 
Associate Professor at Taras Shevchenko National University of Kyiv 


Ahatanhel Krymskyi, a versatile Ukrainian orientalist, linguist and polyglot, literary scholar, 
folklorist, writer, and translator, made a great contribution to the Islamic studies, the Arab 
historical studies, and the historical and literary studies of Iran and Turkey. 


In his “The History of Islam” A. Krymskyi deliberates the lexical peculiarities of the Quranic text 
and draws special attention to existence of the words of non-Arabic origin in the Quran. In style of 
his European predecessors and contemporaries in the field of Oriental and particularly Islamic 
studies, he highlights the problem of the etymological attribution of the Quranic lexicon of 
evidently non-Arabic extraction. He states that the text of the Quran is full of semantically 
reinterpreted loanwords from Hebrew, Syriac (Syrian Aramaic), Greek via Syriac, and Ethiopic. 
One can explain it by the fact that Arabic had no technical terms to render the new religious ideas 
preached by the hanifs and Muhammad. Therefore, Arabs were compelled to borrow foreign 
technical terms (predominately Aramaic and Greek-Syriac) of Judaic and Christian origin. The 
terms in question etymologically discussed by A. Krymskyi are furgän ‘revelation”, milla 
‘religion’ (from Aramaic), ‘iliyyun ‘the Heaven book where all good deeds of the righteous men 
are written’, matänt ‘seven oft-repeated verses (the first süra of the Quran that consists of seven 
verses)’ (from Hebrew), salät ‘prayer’ (from the language of Aramaic Christians or Jews), Saytän 
‘Satan’, hawaäriyyüun ‘the Apostles’, mä'’ida ‘a table spread’, naäÿia ‘(the) rising’ (from 
Ethiopian/Abyssinian). 


A. Krymskyi also maintains that such terms of the Quran as gislin ‘(the) discharge of wounds’, 
siggin ‘the Book where the evil deeds of unbelievers and sinners are written’, tasnim and salsabil 
‘the spring in Paradise’ etc. were coined by Muhammad to render solemnity and mysteriousness of 


the Quranic text. 


The present paper aims to clarify some lacunae of the etymological analysis of the Quranic 
technical terms of religion specified by A. Krymskyi himself as strange and problematic. The bulk 
of religious terms excerpted by A. Krymskyi seems to be borrowed from those Semitic languages 
that had different ways of contacts with pre-Quranic Arabic and Arabic of the Quran. Such 
etymological reinterpretation of religious terminology of Quran presented on the material of the 
Quranic exegeses (fafsirs) widely discussed by A. Krymskyi himself, the Classical Arabic 
lexicography, and latter works of the scholars of Islam. 


A. Krymskyi and the History of the Ancient East 


Olena Romanova 

Ph.D. in History 

Senior Researcher, Near and Middle East Department, A. Krymskyi Institute of Oriental Studies 
of the National Academy of Sciences of Ukraine 


A. Krymskyi was a prominent Middle East studies scholar, eminent university professor, and 
teacher who created the Ukrainian Oriental scholar tradition. Besides this, A. Krymskyi was the 
first Ukrainian researcher who paid attention to the study and teaching of the history of the ancient 
East and its civilizations. He recognized the importance of this branch of Oriental studies and the 
necessity to engage students into this set of disciplines which were already receiving attention in 
the world Oriental Studies at the beginning of 20th century but were at the dawn of their history in 
the Russian Empire. In this way, the study of ancient Near Eastern civilizations and work on 
lectures and manuals on the ancient history of the Near East for students became an essential part 
of his scholarly and educative legacy. However, this topic has never been a subject of any critical 
study. New textual and visual materials from the Ukrainian archives (mainly from the Institute of 
Manuscript of V. Vernadskyi National Library of Ukraine) give insight into Krymskyi’s vision of 
the ancient history of Near Eastern peoples and civilizations, as well as their literatures, scripts, 
and languages, such as Ancient Egypt, Mesopotamia, Elam, ancient Levant. Textual and visual 
archive materials prove the idea that A. Krymskyi was a very attentive and critical reader of the 
academic publication on Egyptology, Assyriology, and the ancient Levant. He also built a rich 
collection of visual materials, mainly photos of ancient sites and monuments of Egypt, and 
Ottoman Empire, that is still unpublished. His perspective of the ancient history of the Orient 
challenges the Marxism-Leninism vision that was developing at the beginning of 1930-is and 
describes civilizations of the ancient East as slavery systems completely based on the class theory. 


Some documents indicate that A. Krymskyi paid attention to the emergence of the academic 
studies devoted to the artifacts of ancient Near Eastern civilizations in the museums of Ukraine, 


and as an academic manager, welcomed efforts of his colleagues from Ukrainian museums in this 
field. 


Ahatanhel Krymskyis Views on Sufism 


Yulia Fil 

Ph.D. in History 

Junior Research Fellow, Asia-Pacific Department, A. Krymskyi Institute of Oriental Studies, 
National Academy of Sciences of Ukraine 


Ahatanhel Krymskyi’s specific scientific approach in Oriental Studies determined his attitude to 
Sufism and its history. In his historical studies, he uses literature as a source. The importance of this 
kind of source is not lower than the importance of pure historical sources as chronicles and 
documents. Poetry contains historical truth though hidden in the sea of poetic fantasies and folk's 
intuition. The aesthetic attitude is a part of scientific cognition for Krymskyi, and his literary- 
aesthetic approach is noticeable in Sufi studies as well. 


Krymskyi highlights two branches of Sufism — mystical and pantheistic. The poetry of Jalaluddin 
Rumi was a significant example of eastern Indo-Persian pantheistic Sufism, which took much 
inspiration in Indian culture. It is worth mentioning “The Merchant and the Parrot” parable and also 
the world-famous Indian story “Elephant in the Dark” which became even more known after Rumi 
had written a parable based on it. Working with Korsh’s translations, Krymskyi expressed his 
attitude and approach to Sufi poetry. Thus, in his "History of Persia..." he declared that his interest 
and approach to Sufi poetry differs from Edward Winfield’s. Edward Winfield was an English 
translator of Persian literature. Krymskyi explains that while Winfield pays more attention to the 
moralistic and theoretical parts of Rumi’s poems, he focuses more on the so-called "belletristic" 
part of the poems. To make it clear, Rumi’s parables consist of two parts: the first one is 
“belletristic” and contains the actual plot of the parable, and the second is “moralistic” and 
“theoretical” and contains the moral of the story. Winfield translated only this second part of Rumi’s 
parable in poetic form leaving the first part to be retold by him in a short prose form. Krymskyi 
suggests translating Rumi’s poems otherwise: the first part in an elaborate poetic way, while the 
second part in prose. Hence, Krymskyi was more attracted not by a mystical, moral and 
transcendental part of the Sufi poetry but by its common understandable and unambiguous part. 


As for the eastern branch of Sufism, Krymskyi called it pantheism. From the point of view of 
Islamic and Sufi theology as well as from modern religious studies’ perspective, such statements 
are too narrow and one-sided. It seems that Krymskiy used the term pantheism in his way and 
persisted on his understanding of the eastern branch of Sufism. Again, his main source in exploring 
Sufism was poetry, which was full of mystical senses and allegories. Sufi poetry contains a great 
variety of mystical inspirations, which sometimes contradict each other. From one side, Krymskyi 
with the term of pantheism fixed the mystical experience of some Sufi poets who described the real 
feeling of dissolving in God and God's presence in the whole world, but from the other side, he 
treated Sufi poetry too literally and narrowly. Once again, we are brought to the aforementioned 
point: has was not a person inclined to mysticism and understood Sufi poetry from literary and not 
mystical perspective. 
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